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HETISZAKASZ


Mózes I. (וישלח)


„És Jákob egyedül maradt, és tusakodott vele egy ember hajnalhasadtáig. És amikor látta, hogy nem bír vele… szólt: bocsáss el, mert feljött a hajnal, de ő (Jákob) azt mondta, nem bocsátalak el, míg meg nem áldottál… és ő szólt: ne legyen többé a neved Jákob, hanem Izrael, mert küzdöttél Istennel és emberekkel és győztél…”


Az egész éjjelen át tartó küzdelemből Jákob megerősödve került ki. Megsebesült ugyan és sántít, de Ézsau őrangyala megadja magát, megáldja Jákobot, és elismeri az elsőszülöttséghez való jogát. Ha ez nem volna elég, meg is változtatja Jákob nevét (melyből kihallik a fondorlat, a turpisság), és elnevezi Izraelnek, amit rögtön meg is magyaráz, mondván: „… Izrael, mert küzdöttél Istennel (vagyis Isten angyalával) és emberekkel (Lábánnal és Ézsauval) és győztél”.


Az Izrael név etimológiája: J-S-R Él, vagyis Isten Harcosa. Ezek szerint Jákob utódai, a zsidók, Isten Harcosai, akik a monoteizmus, az egyistenhit bajnokai, terjesztői a pogány, hitetlen világban. 


Később, amikor a szerencsétlen schemi incidens után Jákob és házanépe megérkezik Bét-Élbe, ott megjelenik előtte az Örökkévaló, és megerősíti a névváltozást: Jákob marad úgymond a privát neve az ősatyának, míg családi neve ezentúl Izrael. Ez a tőle származó nép neve mind a mai napig. 


                                                                                                    Naftali Krausz nyomán    


 





„Jehosuá rabbi mondotta: 1. Az irigység, 2. a rossz ösztön és 3. az embergyűlölet,   kizavarják az embert a világból (vagyis megrövidítik az életét).” (Atyák, 2, 11.)


Mindhárom tulajdonság valójában egy tőről fakad. Aki irigykedik felebarátjára, meg-kívánja felebarátja házát, vagyonát, az már a rosszabbik ösztönét is szabadjára engedi, s egyéb bűnöktől sem riad vissza, s aki képes embertársai ellen cselekedni, abban csak gyűlölet élhet irántuk. 


Maimonides e három rossz tulajdonságot az egészségre is károsnak tartja. Valóban, az, aki ilyen „természettel” rendelkezik, nem ismer mértéket sem az evés-ivásban, sem egyéb ún. élvezetekben, s köztudott – feltehetően már az ókorban is az volt –, hogy mindez meg-rövidíti az életet. Végül az, aki embertársai iránt csak gyűlöletet képes érezni, oly mérté-kig elszigetelődik, hogy a végén életunttá válik, majd véget is vet életének.


Isten türelmesebb az emberi rossz tulajdonságokkal szemben, mint az emberek egymás iránt. Isten türelme végtelen, míg az emberekről ugyanez nem mondható el. Példa erre Szodoma esete, ahol az emberek „rosszak és vétkesek” voltak, (Istennel szemben), de mégiscsak az emberek egymás ellen elkövetett vétkeik miatt nyerték el megérdemelt büntetésüket.  





חסידים ואנשי מעשה היו מרקדין בפניהם באבוקות של אור שבידיהן ואומרים לפניהם דברי שירות ותושבחות והלוים בכנורות ובנבלים ובמצלתים ובחצוצרות ובכלי שיר בלא מספר על חמש עשרה מעלות היורדות מעזרת ישראל לעזרת נשים כנגד חמש עשרה [שיר המעלות] שבתהלים שעליהן לוים עומדין בכלי שיר ואומרים שירה ועמדו שני כהנים בשער העליון שיורד מעזרת ישראל לעזרת נשים ושני חצוצרות בידיהן קרא הגבר תקעו והריעו ותקעו 


Jámborok és előkelő emberek táncoltak a nép előtt, égő fáklyákkal kezükben, és dalokat és dicsőítő énekeket zengtek, és a leviták hárfán, lanton, cimbalmon, trombitán és számtalan más hangszeren kisérték, a tizenöt lépcsőn állva, amely az izraeliták előudvarából az asszonyokéba vezetett, - célzással a tizenöt lépcsőénekre a zsoltárokban- és a leviták hangszereikkel a lépcsőkőn álltak és énekeltek. Két pap állt a felső kapunál, melyen az izraeliták udvarából az asszonyokéba lehetett jutni, és két trombita volt a kezükben. Mihelyt a kakas kukorékolt, belefújtak, majd elnyújtottan kürtöltek, s végül ismét belefújtak.
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                                                  A  „KOTEL” TÉLEN


הגיעו למעלה עשירית תקעו והריעו ותקעו הגיעו לעזרה תקעו והריעו ותקעו <הגיעו לקרקע תקעו והריעו ותקעו> היו תוקעין והולכין עד שמגיעין לשער היוצא ממזרח הגיעו לשער היוצא ממזרח הפכו פניהן ממזרח למערב ואמרו אבותינו שהיו במקום הזה אחוריהם אל ההיכל ופניהם קדמה ומשתחוים קדמה לשמש ואנו ליה עינינו ר' יהודה אומר היו שונין ואומרין אנו ליה וליה עינינו:


           Mihelyt a tizedik lépcsőfokot elérték, ugyanígy harsonáztak, és mikor az asszonyok előudvarába érkeztek, ugyancsak így harsonáztak, és 











Schőner Alfréd


Szimchát Bét Hásoévá – A vízmerítés ünnepe


- Szuká traktátusának textusa és a magyar fordítás* - דף נא, א משנה 


 מי שלא ראה שמחת בית השואבה לא ראה שמחה מימיו במוצאי יום טוב הראשון של חג ירדו לעזרת נשים ומתקנין שם תיקון גדול מנורות של זהב היו שם וארבעה ספלים של זהב בראשיהם וארבעה סולמות לכל אחד ואחד וארבעה ילדים מפירחי כהונה ובידיהם כדים של מאה ועשרים לוג שהן מטילין לכל ספל וספל מבלאי מכנסי כהנים ומהמייניהן מהן היו מפקיעין ובהן היו מדליקין ולא היה חצר בירושלים שאינה מאירה מאור בית השואבה


Aki a vízmerítés ünnepének a vigalmát nem látta, sohasem látott igazi vigalmat. Az ünnep első napjának vége felé ugyanis lementek az asszonyok előudvarába, ahol a nagy előkészület történt. Itt nagy aranygyertyatartók álltak, amelyeknek mindegyikén négy aranycsésze volt, és mindegyik aranycsészéhez négy lajtorja vezetett, és négy ifjú pap hágott fel rajtuk, -* kezükben olajkorsók voltak, százhúsz log olajjal, melyet a csészékbe öntöttek. A papok elviselt öveiből és ruháiból téptek kanócokat és meggyújtották. Nem volt udvar Jeruzsálemben, ahol nem lett volna világosság e vigalom fényétől.                                                                  
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                                                        SIRATÓFAL














mindaddig harsonáztak, amíg a keleti kapuhoz nem érkeztek, megfordultak nyugat felé a Templom irányába és szóltak:


-Őseink, akik ezen a helyen voltak, hátat fordítottak Isten templomának és arcukat kelet felé fordították, mert a napot imádták keleten, mi azonban Isten felé irányítjuk tekintetünket.


Rabbi Jehuda mondja:


Ismételve kiáltozták:


 Istenéi vagyunk és tekintetünk Isten felé irányul.
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Beno Elkáná: KNESZET MENORA,





*A tálmudi szöveg fordítását lásd: Dr. Molnár Ernő, A Talmud könyvei, Bp. 1923 











Borsányi Schmidt Ferenc








RASI (RABBI S’LÓMÓ BEN JICHÁKI, vagy RABBI S’LÓMÓ BEN JICHÁK)


1040-1105





	A franciaországi Troyes-ben született. Apja nagy tudású, mélyen vallásos ember volt, akire Rasi többször hivatkozott írásaiban. Ifjú koráról nagyon kevés tényszerű adatunk van, de sok legenda szól ifjúságáról. Egy legenda elmondja, hogy apja inkább a tengerbe dobott egy értékes drágakövet, minthogy a keresztények birtokába jusson, akik egy szobor díszítésére, vagyis bálványozásra akarták használni. Ekkor egy égből jövő hang megjövendölte, hogy Rasi apjának fia fog születni, aki majd bölcsességével bevilágítja az egész világot.


	Rasi sok mindent tanult fiatal korában. Megismerkedett a pénzügyekkel, a bankügyletekkel, a kereskedelemmel. De megtanulta a vésés, a szövés és a selyemhímzés mesterségét is. Kiképzést nyert a mezőgazdasági munkában és a baromfitenyésztésben is. 


	Kezdetben szülőhelyén, majd a híres Rajna menti központokban, Mainzban és Wormsban kapta vallási, vallástudományi oktatását. Ez utóbbi helyeken házassága után is tanult. 25 éves korában visszatért Troyes-ba, de gyakran felkereste Rajna menti tanítóit, ha valami nehezen megoldható, főleg talmudi kérdéssel került szembe. Troyes-ba való visszatérése után egész Franciaország legismertebb és leghíresebb zsidó tudósa, a T’nákh és a Talmud legnagyobb szaktekintélye lett.


	Bár fia nem született, 3 lánya volt, akik mind neves tudósokhoz mentek férjhez. Rasi életének utolsó éveit megkeserítették az I. keresztes hadjárat (1095-1096) borzalmai, tömeggyilkosságai. A legenda úgy tudja, hogy megjövendölte a keresztes hadjárat sikertelenségét. Feljegyezték, hogy akkor érte a halál, amikor a „tiszta” szót vetette papírra.


	Rasi, a T’nákh-magyarázó. Rasi magyarázatot fűzött a T’nákh szinte teljes szövegéhez. Néhány jelentéktelenebb kommentárjáról, pl a Jób könyvéhez, vagy az Ezrához írottról úgy tudják, hogy nem tőle származik, amit a kommentároknak a többitől elütő stílusával és módszerével magyaráznak.


	Komentárjainak jellege. Rasi kommentárjainak fő jellegzetessége az, hogy nagyon jó arányérzékkel, szinte kompromisszumot kötve vegyítette az eredeti szöveghez való hűséget a mídrásokból vett megvilágítással, értelmezéssel. Rasi magyarázatainak túlnyomó többsége, szinte ¾ -e rabbinikus forrásokon alapul. A kisebb rész, amire azt mondhatjuk, hogy eredetét tekintve kizárólag tőle származik, főleg filológiai fejtegetés és ilyen magyarázat.


	Rasi szövegmagyarázatainak, értelmezéseinek másik jellegzetessége az a mód, ahogy formába öntötte kommentárjait. Számos esetben nem szó szerint idézte a megfelelő Midrás(szöveget, vagy megjegyzéseivel, saját gondolataival bővítette, vagy tömörítette, rövidítette a Midrás szövegrészét. Célja minden esetben az volt, hogy könnyebbé tegye a megértést, pl  az eredeti Midrás(szöveg egyszerűbb nyelvezettel adaptálásával. Rasi általában nem jegyzi meg, nem utal forrására. Azt is tudjuk, Leopold Zunz kutatásai nyomán, hogy Rasi másik fontos forrásai a Targumok voltak. A Tórához írott kommentárjában Rasi leginkább Onkelosz targumára támaszkodott. Számos helyen Onkelosz más szövegváltozatát használta, nem azt, amely az ismert kiadásokban található. A Prófétai könyvekhez és a Szent Iratokhoz készült magyarázataihoz leginkább a Targum Jonathant használta. Több esetben forrásként mások szóbeli közléseit vette át. Egy helyen erről így szól( (Nem találtam senkit, aki segített volna ebben, még egy tanítót sem, de  az Ég megvilágította előttem.(


	Azokban az esetekben, amikor a midrásokon alapul Rasi magyarázata, azokat a midrásokat választotta ki, amelyek legközelebb vannak a T’nakh szövegének szószerinti tolmácsolásához, vagy azokat a midrásokat, midrás részleteket, amelyek feloldanak valamely nehezen érthető szövegrészt. Rasi magyarázatának készítésekor nagy részben merített Onkelosz Targumából, ami köztudottan nem egyszerű arám fordítás, hanem parafrázis, vagyis az eredeti szöveg értelmezése, magyarázatos fordítása.


	Rasi tudományos-irodalmi tevékenységének csúcspontját a Talmud Bávli-hoz, a Babilóniai Talmudhoz írott magyarázata. Talmud-kommentárokat Rasi előtt is írtak a francia-német területeken, de a Rasi által írottak mindegyik korábbit felülmúlják, és ennek következtében az elődei által írott kommentárok, ideértve a tanítói által írottakat is, szinte teljesen feledésbe merültek.


	Nemcsak megvilágító magyarázatokat fűz az egyes traktátusokhoz, hanem igényes bevezetéseket is ír hozzájuk, témakörök szerint. Magyarázataiban pszichológiai és a korára jellemző megvilágításokat, példákat is alkalmaz, amelyek mind segítik a tanulót a megértésben. Talmud magyarázataiban is főleg hálákhikus szempontok vezették.














Sálesüdesz !





Körzetünkben hosszú ideje megtartjuk szombat délután a SÁLESÜDESZT, amely heti rendszerességgel zajlik. Ez a szombat harmadik fő étkezése, s erről szeretnék egy kis ízelítőt adni, hogy hogyan is működik, mit is csinálunk ilyenkor.


Ez alkalommal is tíz férfire van szükség, akik már elmúltak 13 évesek, Bár-micvójuk, férfivá avatásuk volt. Erre azért van szükség, hogy Mincha imádságot tudjunk mondani, amikor is kivesszük a Tórát, ahol három személynek olvasunk föl belőle. 


Majd a Mincha imádság végeztével következik a kézmosás és az asztalokhoz való ülés, amikor is elfogyasztjuk a harmadik főétkezéshez tálalt ételeket. Ezt követi egy kis zmireszolás, énekelés, s a rabbi dróséja, beszéde, illetve tanítása. 


Miután meg volt az étkezés, az énekelés és a dróse, nem maradhat el a Bencsolás, az étkezés utáni ima sem.   


S miután befejeztük az asztal körül a foglalatoskodást, újra imával folytatjuk, a Máriv esti imával. Mielőtt az Olénu-t, a záró imádságot is elmondanánk, még megelőzi, a Hávdoló. Mint tudjuk ez az a szertartás, mikor elválasztjuk az ünnepnapot, a Sábeszt, a hétköznapoktól. Az egész folyamat egy órát vesz igénybe.


Remélem e rövid kis bemutatás kedvet csinált azoknak, akik még nem vettek egy ilyen eseményen részt, vagy azoknak, akik nem mertek eljönni. A jó hangulat biztosítva van mindenki számára, s megtiszteltetés minden egyes hittestvértől, kicsiktől és nagyoktól, felnőttektől és örökifjaktól, hogy ha reánk áldozzák a szombat délutánjukat. 





Zucker I.











	Bár fia nem született, 3 lánya volt, akik mind neves tudósokhoz mentek férjhez. Rasi életének utolsó éveit megkeserítették az I. keresztes hadjárat (1095-1096) borzalmai, tömeggyilkosságai. A legenda úgy tudja, hogy megjövendölte a keresztes hadjárat sikertelenségét. Feljegyezték, hogy akkor érte a halál, amikor a „tiszta” szót vetette papírra.


	Rasi, a T’nákh-magyarázó. Rasi magyarázatot fűzött a T’nákh szinte teljes szövegéhez. Néhány jelentéktelenebb kommentárjáról, pl a Jób könyvéhez, vagy az Ezrához írottról úgy tudják, hogy nem tőle származik, amit a kommentároknak a többitől elütő stílusával és módszerével magyaráznak.


	Komentárjainak jellege. Rasi kommentárjainak fő jellegzetessége az, hogy nagyon jó arányérzékkel, szinte kompromisszumot kötve vegyítette az eredeti szöveghez való hűséget a mídrásokból vett megvilágítással, értelmezéssel. Rasi magyarázatainak túlnyomó többsége, szinte ¾ -e rabbinikus forrásokon alapul. A kisebb rész, amire azt mondhatjuk, hogy eredetét tekintve kizárólag tőle származik, főleg filológiai fejtegetés és ilyen magyarázat.


	Rasi szövegmagyarázatainak, értelmezéseinek másik jellegzetessége az a mód, ahogy formába öntötte kommentárjait. Számos esetben nem szó szerint idézte a megfelelő Midrás(szöveget, vagy megjegyzéseivel, saját gondolataival bővítette, vagy tömörítette, rövidítette a Midrás szövegrészét. Célja minden esetben az volt, hogy könnyebbé tegye a megértést, pl  az eredeti Midrás(szöveg egyszerűbb nyelvezettel adaptálásával. Rasi általában nem jegyzi meg, nem utal forrására. Azt is tudjuk, Leopold Zunz kutatásai nyomán, hogy Rasi másik fontos forrásai a Targumok voltak. A Tórához írott kommentárjában Rasi leginkább Onkelosz targumára támaszkodott. Számos helyen Onkelosz más szövegváltozatát használta, nem azt, amely az ismert kiadásokban található. A Prófétai könyvekhez és a Szent Iratokhoz készült magyarázataihoz leginkább a Targum Jonathant használta. Több esetben forrásként mások szóbeli közléseit vette át. Egy helyen erről így szól( (Nem találtam senkit, aki segített volna ebben, még egy tanítót sem, de  az Ég megvilágította előttem.(


	Azokban az esetekben, amikor a midrásokon alapul Rasi magyarázata, azokat a midrásokat választotta ki, amelyek legközelebb vannak a T’nakh szövegének szószerinti tolmácsolásához, vagy azokat a midrásokat, midrás részleteket, amelyek feloldanak valamely nehezen érthető szövegrészt. Rasi magyarázatának készítésekor nagy részben merített Onkelosz Targumából, ami köztudottan nem egyszerű arám fordítás, hanem parafrázis, vagyis az eredeti szöveg értelmezése, magyarázatos fordítása.


	Rasi tudományos-irodalmi tevékenységének csúcspontját a Talmud Bávli-hoz, a Babilóniai Talmudhoz írott magyarázata. Talmud-kommentárokat Rasi előtt is írtak a francia-német területeken, de a Rasi által írottak mindegyik korábbit felülmúlják, és ennek következtében az elődei által írott kommentárok, ideértve a tanítói által írottakat is, szinte teljesen feledésbe merültek.


	Nemcsak megvilágító magyarázatokat fűz az egyes traktátusokhoz, hanem igényes bevezetéseket is ír hozzájuk, témakörök szerint. Magyarázataiban pszichológiai és a korára jellemző megvilágításokat, példákat is alkalmaz, amelyek mind segítik a tanulót a megértésben. Talmud magyarázataiban is főleg hálákhikus szempontok vezették.
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A KOHANITÁK





A múlt heti ígéretemnek megfelelően folytatom a „Katz” név kapcsán a Kohanitákról a tudnivalókat.


A Tóraolvasáshoz, akár hétköznap (hétfő, csütörtök), akár szombaton és ünnepnapkon elsőnek hívják fel őt (mármint a Kohanitát, más néven a Kajhént). 


Étkezés utáni ima, birkát hámázon (ברכתׁהמזון), népiesen „bencsolás” előtt, amikor leg-alább 3 férfi együtt evett, és volt köztük Kajhén, külön megemlíti a bencsolásra felhívó: ברשותׁכהן  birsüsz Kajhén, ha több is van jelen közülük: birsüsz Kajhánim ברשותׁכהנים.        Annyit jelent: a Kajhénok engedelmével.     Ünnepeken a Kohaniták végzik  a papi áldást, birkát Kohánim  ברכתׁכהנים, népiesen düchenolásnak nevezzük ezt a szertartást (duchan: דוכן = emelvény). A Frigyszekrény elé, az emelvényre mennek ki ilyenkor a Kajhénok. A hagyományos KÉZ-zel megáldják a közösséget, pontosabban áldást kérnek az Örökkévalótól a gyülekezetre. Nota bene: nem szabad ilyenkor a Kohanitákra nézni, azt mondták a Jesivában, gyermekkoromban, hogy aki ilyenkor a Kohanitákra néz, megvakul-hat. A zsidó temetőkben a Kohaniták sírkövén az áldó kéz, mint jelkép, rajta van.























                                                                A Kohanita kéz





Az elsőszülött fiút 30 napos korában a Kajhéntól váltjuk ki, ezt nevezzük Pidjon háben


(פדיוןׁהבן)-nek.


Nemcsak kiváltságai, szigorításai is vannak a Kajhénoknak, például tilos feleségül venniük elvált vagy parázna, vagy megbecstelenített nőt. Kajhén lányát csak a Tórában jártas ember veheti el. Tilos egy tető alatt lenniük halottal, nem mehetnek közel a halotthoz a temetésen sem, amikor öltöztetik a halottat, csak amikor a kijelölt helyére viszik, a holttestet, akkor közelíthetik meg. Közeli hozzátartozó esetén fel vannak mentve ezen szigorítások alól. A Kicur Sulchán Áruch, קצורׁשולחןׁערוך a zsidó törvénykönyv kivonata egy egész fejezetet a 202-iket, ennek a kérdésnek szenteli.


Végezetül néhány olyan családnevet említek, melyek viselői biztosra vehetően Kohaniták. Ilyen például: Kohn, Kahán és Hahn. Más országokban pl.: Cohen, Kogan, Kahána és Kaháne. 


                                                                                                             Horovitz László


                                                                                                            Judaisztika tanár





A körzetünk vezetősége és tagjai mielőbbi felgyógyulást kívánnak Schőner Alfréd rektor főrabbinak. Bizonyára sokuk előtt ismert, hogy kisebb műtéti beavatkozást kellett elvégezni az egészsége érdekében. Hála az Örökkévalónak, már túl van a műtéten, és haza engedték a korházból, otthon  lábadozik. 


Reméljük, hogy mihamarabb felgyógyul és ismét közöttünk lesz. 


Kívánunk röfuó sölémo-t abban a reményben, hogy már esetleg vasárnap  megtarthatja személyesen előadás sorozatának befejező részét.





Szombat bejövetele és kimenete:


Nov. 26. péntek        15.40 (be)


Nov. 27. szombat     16,48 (ki) Dec.   3. péntek        15,36 (be) Dec.   4. szombat     16,45 (ki)








TEMPLOMI IMAIDŐK  NOV. 26. és DEC. 3.    között.


                      reggel         este                                       


 26. péntek	  7	     16,00


 27. szombat	  8	     15,30


 28. vasárnap	  8	     16,00    


 29. hétfő	  7	     16,00


 30. kedd	  7	     16,00


   1. szerda 	  7	     16,00


   2. csütörtök	  7	     16,00


   3. péntek	  7	     16,00











TALMUD-TÓRA


November 28. vasárnap 


  9,00 –    9,20   előkészítő


  9,20 –  10,05  valláselmélet


10,15 – 11,00 kezdő és haladó héber  nyelvtanulás





IDŐSEK KLUBJA


Hétfő       15 – 17


Szerda     15 – 17





A Talmud –Tóra oktatás keretén belül tovább folytatódik a Hanukai dalok tanulása Zucker Immánuel kántor úr vezetésével.                 





Gondolatok a Mezuzáról





Mit üzem nekünk a mezuza?


Mire gondolunk mikor egy házban az ajtón, meglátjuk a mezuzát.


Kettős üzenete van.


Emlékeztet az egyiptomi rabszolgaságban a Tizedik csapásra.* 


Védő szerepe van – hiszen a zsidó ház biztos védelme.


A benne lévő ima a zsidóság hitvallása, a rajta lévő betű ש (sin) a Sadáj az Ő – való nevét jelenti.


* Elkerülés: azokat a házakat, amelyek meg voltak jelölve (bemártott vérrel),  elkerülte a csapás -, a minden elsőszülött halála (baromtól az emberig)


				Weisz Ferenc


			              főkántor








  A vasárnap délutáni előadás a 16 órakor kezdődő Mincha és Máriv imádkozás között a Díszteremben lesz megtartva.


Az előadás címe:


A Hanuka történetének háttere a Talmudban


Mindenkit szeretettel várunk!





Terveink:


A Nagyfuvaros körzet azt tervezi, hogy az ORZSE-val közösen Hanukai ünnepséget szervez. Rendhagyó módon, hétköznapon tartanánk meg közösen az ünnepet. Nem előadásra gondolunk, hanem megtartjuk az imádkozást, majd fellobbantjuk a Hanuka fényeit, és a kultúrterem átalakulna „játszóházzá”. Rendezünk, versenyeket: fánkevés, trendelizés, sakkozás, asztaliteniszezés, biliárdozás, csocsózás és kártyajátékok.


Várjuk a további ötleteket, és a vállalkozó segítőket, akik részt vesznek, illetve lebonyolítják a várhatóan vidám hangulatú estét. A részleteket és pontos időpontot jövő heti számunkban közöljük.					








A zsidóság tanításának forrásai





Tanításaink  legrégibb forrása a Szentírás. A mi Szentírásunk három nagy részből áll: a Tórából, azaz Mózes öt könyvéből, a Próféták Könyvéből és a Szentiratokból. 


Ez a gyűjteményes könyv a תנ״ך, rengeteg szerzőnek, és vagy ezer esztendőnek együttes műve. Hitünk szerint benne a prófétai egyéniségek   az   I-tenhez  közelálló, emberfölöttien nagy  lelkiismeretek közegén át az I-ten akarata nyilatkozik meg.








VICC SAROK


   Két porszívóügynök beszélget. Az egyik panaszkodni kezd: 


  - Hálátlan mesterség a miénk. Én töröm magam, fáradozom, igyekszem mindig szívélyes, udvarias lenni, mégis az emberek, akikhez bekopogtatok az árummal, gyakran sértegetnek.


   - Én ezt nem tapasztalom, hál’Istennek – mondja elégedetten a másik –. Volt már, igaz, hogy kidobtak, orromra vágták az ajtót, rám vertek a seprűvel. Na, de sértegetni?? Azt soha!    





  Kiadja: Nagyfuvaros utcai Templomkörzet.  ( Budapest. 1084 Nagyfuvaros utca 4. ( 334 27 31
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